L’omosessualità a Roma

1. L’impatto sociale

a. Età repubblicana

gli amori illeciti: sottomettere un romano: un romano poteva intrattenersi con uno schiavo (a patto che fosse di sua proprietà) o con uno scortum (prostituto)

gli amori leciti: sottomettere uno schiavo: nei confronti di un cittadino libero veniva punito non solo lo stuprum, ma anche la tentata seduzione.

Stuprum committit qui liberam mulierem consuetudinis causa, non matrimonii continent, excepta videlicet concubina (…) Stuprum in vidua vel virgine vel puero committitur (Modestino)

b. Età imperiale

α. il comportamento dei potenti: alibi o esempio?

Cesare

Pudicitiae eius famam nihil quidem praeter Nicomedis contubernium laesit, graui tamen et perenni obprobrio  et ad omnium conuicia exposito. Omitto Calui Licini notissimos uersus: Bithynia quicquid et paedicator Caesaris umquam habuit. Praetereo actiones Dolabellae et Curionis patris, in quibus eum Dolabella paelicem reginae, spondam interiorem regiae lecticae, at Curio stabulum Nicomedis et Bithynicum fornicem dicunt. Missa etiam facio edicta Bibuli, quibus proscripsit collegam suum Bithynicam reginam, eique antea regem fuisse cordi, nunc esse regnum. (…) Gallico denique triumpho milites eius inter cetera carmina, qualia currum prosequentes ioculariter canunt, etiam illud uulgatissimum pronuntiauerunt: Gallias Caesar subegit, Nicomedes Caesarem: ecce Caesar nunc triumphat qui subegit Gallias, Nicomedes non triumphat qui subegit Caesarem. Pronum et sumptuosum in libidines fuisse constans opinio est, plurimasque et illustres feminas corrupisse, in quibus Postumiam Serui Sulpici, Lolliam Auli Gabini, Tertullam Marci Crassi, etiam Cn. Pompei Muciam (…). Ne prouincialibus quidem matrimoniis abstinuisse uel hoc disticho apparet iactato aeque a militibus per Gallicum triumphum: urbani, seruate uxores: moechum caluom adducimus. Aurum in Gallia effutuisti, hic sumpsisti mutuum. Dilexit et reginas, inter quas Eunoen Mauram Bogudis uxorem, cui maritoque eius plurima et immensa tribuit, ut Naso scripsit; sed maxime Cleopatram (…) [Suetonio, De vita Caesarum I,49-52]
Augusto

Prima iuventa variorum dedecorum infamiam subiit. Sextus Pompeius ut effeminatum insectatus est; M. Antonius adoptionem avunculi stupro meritum; item L. Marci frater, quasi pudicitiam delibatam a Caesare Aulo etiam Hirtio in Hispania trecentis milibus nummum substraverit solitusque sit crura suburere nuce ardenti, quo mollior pilus surgeret. Sed et populus quondam universus ludorum die et accepit in contumeliam eius et adsensu maximo conprobavit versum in scaena pronuntiatum de gallo Matris Deum tympanizante: "Videsne, ut cinaedus orbem digito temperat?" [Suetonio, De vita Caesarum II,68]

β. le donne e l’omosessualità

Funzione biologica e civilizzatrice
La donna romana







Stereotipo: casta se nubile, fedele se sposata (pudicitia)



azione c. natura (furor)
L’omosessualità (tribades) femminile dal punto di vista maschile

az. criminale (adulterium)








usurp. di prerog. masc.

Quod numquam maribus iunctam te, Bassa, uidebam / quodque tibi moechum fabula nulla dabat, / omne sed officium circa te semper obibat / turba tui sexus, non adeunte uiro, / esse uidebaris, fateor, Lucretia nobis: / at tu, pro facinus, Bassa, fututor eras. / Inter se geminos audes committere cunnos / mentiturque uirum prodigiosa Venus. / Commenta es dignum Thebano aenigmate monstrum, / hic ubi uir non est, ut sit adulterium. (Marziale, I, 90)

2. La Legislazione

La Lex Scatinia (225 a.c. [149 a.c.])

•Stuprum cum puero libero (punizione dell’adulto)

•Rap. tra adulti (punizione del passivo [mollis–impudicitia])

Sanzione: multa di 10.000 sesterzi (multa rogata)

L’editto De adtemptata pudicizia (200-190 a.c.)

•Adsectari praetestatos (matresfamilias) tacite ac frequenter

•Comites abducere

•Appellare blanda voce
La Lex Iulia de adulteriis coercendiis (18 a.c.)

Puniva come crimen qualsiasi rapporto sessuale (stuprum) al di fuori del matrimonio e del concubinato. Pena prevista: relegatio in insulam (più sanzione patrimoniale). Lo stuprum cum puero è sempre punito dalla Scatinia.

Costituzione di Costanzo e Costante (4 dicembre 342)
Cum vir nubit in feminam, femina viros proiectura quid cupiat? Ubi sexus perdidit locum, ubi scelus id est quod non proficit scire, ubi Venus mutatur in alteram formam, ubi amor quaeritur nec videtur, iubemus insurgere leges, armari iura gladio ultore, ut exquisitis poenis subdantur infames qui sunt vel qui futuri sunt rei (Cod. Theod. IX, 7, 3)

Costituzione di Valentiniano e Teodosio (6 agosto 390)

Non sopportiamo che la città di Roma, madre di tutte le virtù, sia più a lungo macchiata dalla contaminazione dell’effeminatezza maschile, e che quella forza agreste, che discende dai fondatori, mollemente infranta dal popolo, infligga biasimo ai secoli dei nostri fondatori e dei principi, O Orienzio, a noi carissimo e graditissimo. La tua lodabile esperienza farà dunque espiare tra le fiamme vendicatrici, alla presenza del popolo, come richiede l’immanità del crimine, tutti coloro che sono dediti all’infamia di condannare il corpo virile, trasformato in femmineo, a sopportare pratiche riservate all’altro sesso, che nulla hanno di diverso dalle donne (nihil discretum habent cum femminis), portati fuori – è vergogna dirlo – dai lupanari maschili, così che tutti capiscano che la dimora dell’animo virile deve essere sacrosanta a tutti, e che colui che ha turpemente perduto il suo sesso non potrà aspirare a quello altrui senza subire il supplizio estremo.

Giustiniano
Colui che sfoga la sua infanda libidine con un uomo è punito gladio in forza della Lex Iulia (Istituzioni 4,18,4: anno 533)

Noi abbiamo ordinato al gloriosissimo prefetto della capitale di arrestare coloro che persistono nel compiere i predetti atti illeciti (cioè: autes tes physeos tanantia prattousi), anche dopo la nostra ammonizione, e di sottoporli ai supplizi estremi… (Novelle 77)

Noi dobbiamo tutti cessare da ogni abitudine e azione malvagia, in particolare coloro che sono stati contaminati dall’empio comportamento giustamente odioso a Dio: parliamo dello stupro degli uomini, al quale nefandamente si abbandonano uomini con uomini … (Novelle 141)

Proclamiamo che tutti coloro che sono consapevoli di aver commesso questo peccato, se non cessino di peccare (…) subiscano le pene più severe … (Novelle 141)

3. Le rappresentazioni letterarie

a. Catullo

Mellitos oculos tuos, Iuventi, / si quis me sinat usque basiare, / usque ad milia basiem trecenta, / nec nunquam videar satur futurus, / non si densior aridis aristis / sit nostrae seges osculationis. (C. 48)

Surripui tibi, dum ludis, mellite Iuventi, / saviolum dulci dulcius ambrosia. / Verum id non impune tuli; namque amplius horam / suffixum in summa me memini esse cruce, / dum tibi me purgo nec possum fletibus ullis / tantillum vostrae demere saevitiae. / Nam simul id factum est, multis diluta labella / guttis abstersti omnibus articulis, / nei quicquam nostro conctractum ex ore maneret, / tamquam commictae spurca saliva lupae. / Praeterea infesto miserum me tradere Amori / non cessasti omnique excruciare modo, / ut mi ex ambrosia mutatum iam foret illud / saviolum tristi tristius elleboro. / Quam quoniam poenam misero proponis amori, / numquam iam posthac basia surripiam. (C. 99)
Aureli pathice et cinaede Furi, / qui me ex versiculis eis putatis, / quod sunt molliculi, parum pudicum. / Non castum esse decet pium poetam / ipsum, versiculos nihil necesse est, / qui tum denique habent salem ac leporem, / si sunt molliculi ac parum pudici / et quod pruriat incitare possunt, / non dico pueris, sed his pilosis / qui duros nequeunt movere lumbos. / Vos, quei milia multa basiorum / legitis, male me marem putatis? (C. 16) 

(...) Nec nuces pueris neget / desertum domini audiens / concubinus amorem. / Da nuces pueris, iners / concubine; satis diu / lusisti nucibus; lubet / iam servire Talasio. / Concubine, nuces da. (...) Diceris male te a tuis/ unguentate glabris marite / abstinere; sed abstine. / Io Hymen Hymenaee io, / io Hymen Hymenaee. / Scimus haec tibi quae licent / sola cognita; sed marito / ista non eadem licent. / Io Hymen Hymenaee io, / io Hymen Hymenaee. (C. 61, 124-131; 136-144)

Nemone in tanto potuit populo esse, Iuventi, / bellus homo, quem tu diligere inciperes, / praeterquam iste tuus moribunda a sede Pisauri / hospes inaurata pallidior statua, / qui tibi nunc cordi est, quem tu praeponere nobis / audes? ei! nescis quod facinus facias! (C. 81)

2. Tibullo

Tu, qualunque cosa piaccia tentare con il tuo fanciullo, cedi: col cedere l’amore riporterà moltissime vittorie. Non rifiutarti di fargli da compagno, anche se ti prepari ad un lungo viaggio (…) Oppure, se vorrà andare su una nave per le onde cerulee, tu stesso spingi col remo sulle onde il leggero naviglio. E non ti infastidire se devi sopportare dure fatiche e rovinarti le mani non abituate a questo lavoro. E se egli volesse tendere insidie nelle valli profonde, le tue spalle non si rifiutino di portare le reti, pur di piacergli. Se poi vorrà prendere le armi, cercherai di partecipare al gioco con mano leggera; spesso porgerai nudo il fianco perché vinca lui. Allora diventerà mite con te, allora potrai carpirgli i baci graditi; si schermirà, ma te ne darà di buoni. Sulle prime ti darà solo quelli strappati a forza, poi sarà lui stesso a dartene se glielo chiedi; finirà così col volere che tu ti getti al suo collo. Ahimè, ora questi tempi trattano male le misere arti: ormai il tenero fanciullo si è abituato a volere doni. (…) Ahimè, com’è lento il fuoco con cui mi consuma Marato! Mi mancano le arti, mi mancano gli inganni. O fanciullo, ti prego, abbi pietà, che io no diventi turpe motivo di favola, quando si riderà del mio vano insegnamento. (Elegie I,4)

3. Lucrezio
Sic igitur Veneris qui telis accipit ictus / sive puer membris muliebribus hunc iaculatur / seu mulier toto iactans e corpore amorem / unde feritur eo tendit gestitque coire / et iacere umorem in corpus de corpore ductum. (De rerum natura IV,1052-1055).

4. Orazio

O crudelis adhuc et Veneris muneribus potens, / insperata tuae cum veniet pluma superbiae / et, quae nunc umeris involitant, deciderint comae, / nunc et qui color est puniceae flore prior rosae / mutatus Ligurinus in faciem verterit hispidam, / dices, heu, quotiens te speculo videris alterum: / “Quae mens est hodie, cur eadem non puero fuit, / vel cur his animis incolumes non redeunt genae?” (Odi IV,10)
Nunc gloriantis quamlibet mulierculam / vincere mollitia amor Lucisci me tenet; / unde expedire non amicorum queant / libera consilia nec contumeliae graves, / sed alius ardor aut puellae candidae / aut teretis pueri longam renodantis comam (Epodi 11, 23-28)

e. Marziale

Deprensum in puero tetricis me vocibus, uxor, / corripis et culum te quoque habere refers. / Dixit idem quotiens lascivo Juno Tonanti! / Ille tamen grandi cum Ganymede jacet. / Incurvabat Hylan posito Tirynthius arcu: / tu Megaran credis non habuisse natis? / Torquebat Phoebum Daphne fugitiva: sed illas / Oebalius flammas jussit abire puer. / Briseis multum quamvis aversa jaceret, / Aeacidae propior levis amicus erat. / Parce tuis igitur dare mascula nomina rebus / teque puta cunnos, uxor, habere duos. (xi, 43)

Sit nobis aetate puer, non pumnice levis,

Propter quam placeat nulla puella mihi (xiv, 205)

Vis te, Sexte, voli: volebam amare.

Parendum est tibi: quod iubes, coleris;

sed si te colo, Sexte, non amabo (ii, 55).

Basia dum nolo nisi quae luctantia carpsi,

et placet ira mihi plus tua quam facies,

ut te saepe rogem caedo, Diadumene, saepe :

consequor hoc, ut me timeas nec ames (v, 46).

